Ο παιδαγωγικός χαρακτήρας του ποιήματος του Παρμενίδη*
Δρ Λαμπρινός Ευστ. Πλατυπόδης, Ανώτατη Εκκλησιαστική Ακαδημία Αθήνας
Ο σημαντικότερος εκπρόσωπος της ελεατικής οντολογίας και κορυφαίος φιλόσοφος της προσωκρατικής διανόησης αναμφισβήτητα είναι ο Παρμενίδης από την Ελέα της Κάτω Ιταλίας, ο οποίος έζησε στα τέλη του έκτου έως τα μέσα του πέμπτου αιώνα π.Χ. Δυστυχώς, όπως συμβαίνει στους περισσότερους Προσωκρατικούς, έτσι και στον Παρμενίδη το έργο του, που έχει φθάσει σ΄εμάς περιορίζεται σε ελάχιστα αποσπάσματα και μάλιστα και αυτά μας παραδόθηκαν μέσω τρίτων. Ο Παρμενίδης στο διασωθέν αποσπασματικό έργο του, το οποίο είναι γραμμένο υπό μορφήν ποιήματος, κατά βάσιν οντολογεί, αφού κυρίως τον απασχολεί η αλήθεια περί του όντος. Διαφαίνεται όμως  από το σύνολο του διασωθέντος ποιήματός του ότι δεν τον αφήνει αδιάφορο η γνωσιολογία και κατ΄ επέκταση η φιλοσοφία της παιδείας και η παιδαγωγική. Το γεγονός ότι ο Παρμενίδης, αναφέρεται ως μαθητής του Αμεινία, ενός εκ των Πυθαγορείων φιλοσόφων της πρώιμης περιόδου, δεν είναι καθόλου τυχαίο ή ασήμαντο για τη μελέτη μας, αφού πρώτοι, ουσιαστικά οι Πυθαγόρειοι καθιστούν κέντρο της φιλοσοφίας τους τη διδασκαλία, καθώς θέτουν και τους αυστηρούς κανόνες  που θα πρέπει να τη διέπουν προκειμένου να έχει τα προσδοκώμενα αποτελέσματα. Επίσης θα πρέπει να λάβουμε υπόψη μας, στο πλαίσιο πάντοτε των μεταγενέστερων πηγών για τους Προσωκρατικούς, ότι  ο Παρμενίδης αναφέρεται ως δάσκαλος του Ζήνωνος
. Έτσι από τον φιλόσοφο-στοχαστή που απομονωμένος και συνήθως ξεκομμένος από τον κόσμο, όπως τουλάχιστον έστω και ανεκδοτολογικώς μας παραδίδεται για τους πρωτεργάτες της προσωκρατικής διανόησης,
 περνάμε στον εμπνευσμένο φιλόσοφο δάσκαλο, για παράδειγμα τον Πυθαγόρα, που μεριμνά όχι μόνο για την αποκάλυψη της αλήθειας, αλλά κυρίως για τη μετάδοσή της σ΄ένα εκλεκτό και κλειστό ακροατήριο, στους μαθητές του.
Σε αυτό το πλαίσιο της διδακτικής διαδικασίας μορφικά αλλά και ουσιαστικά αναπτύσσεται και η φιλοσοφική του σκέψη του  Παρμενίδη, στο ποίημά του, από το οποίο μόνο ελάχιστα αποσπάσματα έχουν διασωθεί. Στο προοίμιο του ποιήματος ο ποιητής, ένας φέρελπις νέος με τη συνοδεία των παρθένων θυγατέρων του Ηλίου πάνω σε άρμα οδηγείται από την περιοχή της νύκτας, από το σκοτάδι, στην περιοχή της ημέρας, στο φως. Εκεί στο μεταίχμιο των δύο περιοχών τον περιμένει μια φιλόξενη και σοφή θεά για να τον οδηγήσει στον αληθινό κόσμο της γνώσης. Η θεά προτρέπει το νέο να μάθει τα πάντα, και την μία και μοναδική αλήθεια, που ισχύει για πάντα, και δεν ήταν διαφορετική στο παρελθόν και διαφορετική θα είναι στο μέλλον, και τις άστατες γνώμες και δοξασίες των ανθρώπων. Αυτό το φανταστικό ταξίδι από την άγνοια στη γνώση, φαίνεται από ολόκληρο το διασωθέν έργο του ποιητή-φιλοσόφου, να συντελείται στη βάση παιδαγωγικών αρχών που υπηρετούν πρωτίστως την ανάγκη του νέου να μάθει την απόλυτη αλήθεια, χωρίς όμως να αποκοπεί και από την πραγματικότητα, την οποία δε χαρακτηρίζει μόνο η αλήθεια, αλλά και οι εσφαλμένες γνώμες των ανθρώπων. 
Στο απόσπ. Β1 (Σέξτος, Προς Μαθηματικούς VII,3, 1-30· Σιμπλίκιος, Περί Ουρανού 557, 25 κ.ε,28-32) το ταξίδι του φερέλπιδος νέου περιγράφεται ως εξής:
Ἵπποι ταί με φέρουσιν, ὅσον τ' ἐπὶ θυμὸς ἱκάνοι, 

πέμπον, ἐπεί μ' ἐς ὁδὸν βῆσαν πολύφημον ἄγουσαι 

δαίμονος, ἣ κατὰ πάντ' ἄστη φέρει εἰδότα φῶτα· 

τῇ φερόμην· τῇ γάρ με πολύφραστοι φέρον ἵπποι 

[5] ἅρμα τιταίνουσαι, κοῦραι δ' ὁδὸν ἡγεμόνευον. 

Ἄξων δ' ἐν χνοίῃσιν ἵει σύριγγος ἀυτήν 

 αἰθόμενος - δοιοῖς γὰρ ἐπείγετο δινωτοῖσιν 

κύκλοις ἀμφοτέρωθεν -, ὅτε σπερχοίατο πέμπειν 

Ἡλιάδες κοῦραι, προλιποῦσαι δώματα Νυκτός, 

[10] εἰς φάος, ὠσάμεναι κράτων ἄπο χερσὶ καλύπτρας. 

Ἔνθα πύλαι Νυκτός τε καὶ Ἤματός εἰσι κελεύθων, 

καί σφας ὑπέρθυρον ἀμφὶς ἔχει καὶ λάινος οὐδός· 

αὐταὶ δ' αἰθέριαι πλῆνται μεγάλοισι θυρέτροις· 

τῶν δὲ Δίκη πολύποινος ἔχει κληῖδας ἀμοιϐούς. 

[15] Τὴν δὴ παρφάμεναι κοῦραι μαλακοῖσι λόγοισιν. 

πεῖσαν ἐπιφραδέως, ὥς σφιν βαλανωτὸν ὀχῆα 

ἀπτερέως ὤσειε πυλέων ἄπο· ταὶ δὲ θυρέτρων 

χάσμ' ἀχανὲς ποίησαν ἀναπτάμεναι πολυχάλκους 

ἄξονας ἐν σύριγξιν ἀμοιϐαδὸν  εἰλίξασαι 

[20] γόμφοις καὶ περόνῃσιν  ἀρηρότε· τῇ ῥα δι' αὐτέων 

ἰθὺς ἔχον κοῦραι κατ' ἀμαξιτὸν ἅρμα καὶ ἵππους. 

Καί με θεὰ πρόφρων ὑπεδέξατο, χεῖρα δὲ χειρί 

δεξιτερὴν ἕλεν, ὧδε δ' ἔπος φάτο καί με προσηύδα· 

ὦ κοῦρ' ἀθανάτοισι συνάορος ἡνιόχοισιν, 

[25] ἵπποις ταί σε φέρουσιν ἱκάνων ἡμέτερον δῶ, 

χαῖρ', ἐπεὶ οὔτι σε μοῖρα κακὴ προὔπεμπε νέεσθαι 

τήνδ' ὁδόν - ἦ γὰρ ἀπ' ἀνθρώπων ἐκτὸς πάτου ἐστίν -, 

ἀλλὰ θέμις τε δίκη τε.Χρεὼ δέ σε πάντα πυθέσθαι 

ἠμὲν Ἀληθείης εὐκυκλέος ἀτρεμὲς ἦτορ 

[30] ἠδὲ βροτῶν δόξας, ταῖς οὐκ ἔνι πίστις ἀληθής. 

Ἀλλ΄ ἔμπης καὶ ταῦτα μαθήσεαι, ὡς τὰ δοκοῦντα 

χρῆν δοκίμως εἶναι διὰ παντὸς πάντα περῶντα.
[The steeds that bear me carried me as far as ever my heart

Desired, since they brought me and set me on the renowned

Way of the goddess, who with her own hands conducts the man

who knows through all things. On what way was I borne
[5] along; for on it did the wise steeds carry me, drawing my car, 

and maidens showed the way. And the axle, glowing in the socket - 

for it was urged round by the whirling wheels at each

end - gave forth a sound as of a pipe, when the daughters of the

Sun, hasting to convey me into the light, threw back their veils
[10] from off their faces and left the abode of Night.

There are the gates of the ways of Night and Day, fitted

above with a lintel and below with a threshold of stone. They

themselves, high in the air, are closed by mighty doors, and

Avenging Justice keeps the keys that open them. Her did
[15] the maidens entreat with gentle words and skilfully persuade 

to unfasten without demur the bolted bars from the gates.

Then, when the doors were thrown back, 

they disclosed a widepening, when their brazen 

hinges swung backwards in the
[20] sockets fastened with rivets and nails. Straight through them, 

on the broad way, did the maidens guide the horses and the car,

and the goddess greeted me kindly, and took my right hand

 in hers, and spake to me these words: - 

Welcome, noble youth, that comest to my abode on the car
[25] that bears thee tended by immortal charioteers ! It is no ill 

chance, but justice and right that has sent thee forth to travel 

on this way. Far, indeed, does it lie from the beaten track of 

men ! Meet it is that thou shouldst learn all things, as well 

the unshaken heart of persuasive truth, as the opinions of
[30] mortals in which is no true belief at all. Yet none the less 

shalt thou learn of these things also, since thou must judge 

approvedly of the things that seem to men as thou goest 

through all things in thy journey.] tans.: John Burnet
 
Η πρώτη παιδαγωγική αρχή που διακρίνεται στο παραπάνω απόσπασμα είναι η ανταπόκριση του διδασκάλου, εν προκειμένω της θεάς στην όρεξη, στον πόθο του νέου να μάθει
. Ο νέος, ως ο πεφιλημένος των μουσών κατά το ησιόδειο και ομηρικό πρότυπο θα εισέλθει στη διαδικασία της μάθησης, της απόκτησης της γνώσης, της κατάκτησης της αλήθειας, γιατί τούτο θα κάνει όμορφη και ουσιαστική τη ζωή του. Σε αυτήν του την προσπάθεια δεν θα είναι μόνος. Η δίψα του για γνώση θα ενεργοποιήσει εδώ εν προκειμένω τη θεά, που όχι μόνο θα του συμπαρασταθεί, αλλά και θα φανεί πρόθυμη να του μάθει τα πάντα.  Δεν είναι η θεά μόνο ή η αλήθεια που θα οδηγήσουν το νέο στην ουσιοποίηση της ζωής του, στο πέρασμα από το σκοτάδι στο φως, από την άγνοια στη γνώση, αλλά ο δικός του πόθος να μάθει αλλά και να πάθει προκειμένου να καταστήσει στέρεες τις γνώσεις του. Πώς όμως γεννιέται στην ψυχή του νέου η επιθυμία για την αλήθεια· επίσης γεννιέται σε όλους και αν όχι γιατί; Σε όλα αυτά τα εύλογα ερωτήματα, τα οποία και αποτελούν σημαντικό τμήμα του κορμού της παιδαγωγικής επιστήμης, θα διερευνήσουμε αν δίνονται και σε ποιο βαθμό δίνονται απαντήσεις από τους  εκατό πενήντα πέντε  (155) διασωθέντες στίχους του παρμενίδειου  ποιητικού-φιλοσοφικού έργου.
Η αλήθεια για τον Παρμενίδη υπάρχει ανεξάρτητα από την επιθυμία που εκφράζει ο νέος να την αποκτήσει. Η επιθυμία είναι γεγονός ότι δε γεννιέται σε όλους, γιατί αν γεννιόταν πρώτον θα ήταν περιττή η παρουσία του διδασκάλου, εν προκειμένω της θεάς, και του έργου του-της και δεύτερον δε θα χαρακτήριζε η θεά με τόσο κολακευτικά λόγια αυτόν που είναι αποφασισμένος να αναζητήσει και να ακολουθήσει το δρόμο της αλήθειας. Η αιτία που δε γεννιέται  σε όλους τους ανθρώπους ο πόθος της γνώσης είναι η αδυναμία όλων των ανθρώπων να ερμηνεύσουν σωστά τα  φαινόμενα, την κατά Heidegger ενθαδική έκφραση του παρμενίδειου είναι
. Φυσικά η έλλειψη πόθου ή ίσως και πάθους δεν αναιρεί σε καμιά περίπτωση την αναφερθείσα ανωτέρω ευχαρίστηση που νιώθει κάθε άνθρωπος μαθαίνοντας σύμφωνα με τον Αριστοτέλη. Άλλο η ευχαρίστηση και άλλο η επιθυμία· η επιθυμία ενισχύεται από την ευχαρίστηση είτε ως προσδοκώμενο είτε ως αποτέλεσμα. Ο νέος που πρωταγωνιστεί στο φιλοσοφικό ποίημα του Παρμενίδη διψά να μάθει και αυτή η δίψα τον οδηγεί πάντοτε σύμφωνα με τα λόγια του φιλοσόφου στο δοξασμένο θεϊκό μονοπάτι-ὁδὸν πολύφημον δαίμονος [way of the goddess]- που ανυψώνει αυτόν που θα το ακολουθήσει. 
Ο φιλόσοφος σχετικά πάντοτε με τα τεθέντα ερωτήματα, προχωρά ένα βήμα περαιτέρω σύμφωνα με το ανωτέρω  απόσπ. 1, που μας παραδίδεται από τον Σέξτο τον Εμπειρικό. «Οι κόρες που βαδίζουν μπροστά του – μπροστά από το νέο- είναι αισθήσεις, εκ των οποίων τα όργανα της ακοής υπαινίσσεται με τη φράση ¨γιατί  απ΄τις δυο μεριές τον έσφιγγαν οι τορνευτές ρόδες που γύριζαν¨, τουτέστιν οι έλικες των αφτιών, μέσα από τις οποίες δέχονται τον ήχο, ενώ τα μάτια τα αποκάλεσε ¨κόρες του Ήλιου¨, που εγκατέλειψαν τα δώματα της νύκτας, ¨προς το φως τραβώντας¨, επειδή δε λειτουργούν χωρίς το φως. Με το ότι ήρθαν στην ¨Δίκη την τιμωρό¨, που κρατάει ¨διπλοκλειδωμένες τις πόρτες¨, εννοεί τη διάνοια που κρατάει γερά τις αντιλήψεις των πραγμάτων»
. Σύμφωνα με την παραπάνω απόδοση του αρχαίου κειμένου η κατάλληλη αξιοποίηση των αισθήσεων είναι ο παράγοντας που ξεκλειδώνει η πύλη προς τη γνώση και την αλήθεια. Και ενώ όλοι διαθέτουν αυτά τα δώρα της φύσης για να προχωρήσουν περαιτέρω, ελάχιστοι τα χρησιμοποιούν, γιατί όπως λέγει και ο Ηράκλειτος ενώ είναι παρόντες στην ουσία απουσιάζουν
. Ο πόθος γεννάται σε αυτούς που μέσω των αισθήσεων εν πρώτοις υποψιάζονται ότι ο φαινομενικός κόσμος δεν είναι αληθινός και εισέρχονται στη διαδικασία να γνωρίσουν την αλήθεια μέσω του νου
. Βέβαια και  Παρμενίδης δεν απέφυγε να τονίσει και το ρόλο της μοίρας στο ξύπνημα του νέου, μοίρα όμως που στο ποίημα του ταυτίζεται με τη δικαιοσύνη. Για αυτό και η θεά καλοτυχίζει το φιλομαθή νέο για την καλή του μοίρα- είναι εμφανείς οι επιδράσεις κυρίως από τον Όμηρο και τον Ησίοδο-, την οποία την ταυτίζει με τη δικαιοσύνη, δηλαδή την εγγυήτρια της ανταμοιβής των καλών και επίπονων προσπάθειών του.
Ο φέρελπις νέος αξιοποιώντας τις αισθητήριες δυνάμεις του θα τολμήσει την πολυσχιδία των φαινομένων, την απατηλότητα του φαίνεσθαι να την ανάγει στην ουσία του είναι,
 και τούτο με τη βοήθεια του διδάσκαλού του, της θεάς, και του νου του. Η θεά αφού μακαρίσει το νέο για την τόλμη και την επιλογή του, θα τον καλοδεχθεί και θα του υποσχεθεί ότι θα του πει τα πάντα, ανταποκρινόμενη στο δίκαιον του πόθου του, του αγώνα του, αλλά και των δυσκολιών που θα συναντήσει στο ταξίδι του προς της αλήθεια. Από τη μια λοιπόν, έχουμε το νέο που διψά για μάθηση, τον πρώτο sine qua non όρο κάθε ευοίωνης αφετηρίας του παιδαγωγικού έργου και από την άλλη την προθυμία και την ετοιμότητα του διδασκάλου να ανταποκριθεί στο αίτημα του φιλομαθούς μαθητή, το δεύτερο sine qua non όρο της ευόδωσης της παιδαγωγίας και κάθε εκπαιδευτικής  διαδικασίας και παιδευτικής ολοκλήρωσης.
Η θεά στο ρόλο του διδασκάλου κατέχει την αλήθεια την οποία οι πολλοί την αγνοούν, μεταξύ αυτών και ο νέος που άρτι έχει προσέλθει κοντά της για να τη μάθει. Η θεά ασμένως ανταποκρίνεται να διδάξει στο νέο τα πάντα- χρεὼ δε σε πάντα πυθέσθαι [Meet it is that thou shouldst learn all things], προκειμένου και αυτός να τη διδάξει στους άλλους. Η αλήθεια είναι να λέγεται-Εἰ δ΄ ἄγ΄ ἐγὼν ἐρέω, κόµισαι δὲ σὺ µῦθον ἀκούσας
 [Come now, I will tell thee - and do thou hearken to my saying and carry it away] και όχι να φυλακίζεται και να κρατιέται ως επτασφράγιστο μυστικό και  ως λάφυρο στον κάτοχό της. Είναι προφανής ο διδακτικός-παιδαγωγικός χαρακτήρας του ποιήματος στην όλη δομή σύλληψής του καθώς και στο περιεχόμενο και την ουσία του, γεγονός που δεν έμεινε απαρατήρητο από τους σχολιαστές του
.
Ποια όμως είναι η αλήθεια που κατέχει η θεά; 
ἡ µὲν ὅπως ἔστιν τε καὶ ὡς οὐκ ἔστι µὴ εἶναι,
               Πειθοῦς ἐστι κέλευθος - Ἀληθείῃ γὰρ ὀπηδεῖ -,

ἡ δ΄ ὡς οὐκ ἔστιν τε καὶ ὡς χρεών ἐστι µὴ εἶναι,
               τὴν δή τοι φράζω παναπευθέα ἔµµεν ἀταρπόν·
               οὔτε γὰρ ἂν γνοίης τό γε µὴ ἐὸν - οὐ γὰρ ἀνυστόν -
               οὔτε φράσαις·

[The first, namely, that It is, and that it is
                impossible for anything not to be, is the way of conviction,

for truth is its companion. The other, namely, that It is not,
               and that something must needs not be, - that, I tell thee, is a
               wholly untrustworthy path. For you cannot know what is
               not - that is impossible - nor utter it;]  trans.: J. Burnet
... τὸ γὰρ αὐτὸ νοεῖν ἐστίν τε καὶ εἶναι.


                 [For it is the same thing that can be thought and that can be.] trans.: J. Burnet
Το πρώτον που συμπεραίνεται από τα παραπάνω λόγια της θεάς είναι ότι υπάρχει αλήθεια· συνεπώς δε συνιστά μάταιο κόπο η αναζήτησή της, αντιθέτως αποτελεί τον sine qua non όρο ουσιοποίησης της ζωής. Αυτή η αλήθεια ταυτίζεται με το είναι, το οποίο και μπορείς να γνωρίσεις, ενώ μη είναι δεν υπάρχει και για αυτό δεν μπορείς ούτε να το εκφράσεις ούτε να το γνωρίσεις, για παράδειγμα κανένας δεν μπορεί να γνωρίσει κάποιον άνθρωπο που δεν υπάρχει ή να τον συστήσει σε κάποιον άλλο
. Η αλήθεια ταυτίζεται με την πραγματικότητα
- το ἐὸν [is]- στην οποία/στο οποίο αποδίδονται οι ακόλουθες ιδιότητες, άλλωστε κάτι που δεν είναι πραγματικό δεν μπορεί και να χαρακτηρίζεται από ιδιότητες.  Το παρμενίδειο είναι  χαρακτηρίζεται ως αγέννητο, άφθαρτο, αδιαίρετο, ενιαίο, αμετάβλητο, ακίνητο και τέλειο. 
ταύτῃ δ΄ ἐπὶ σήµατ΄ ἔασι
πολλὰ µάλ΄, ὡς ἀγένητον ἐὸν καὶ ἀνώλεθρόν ἐστιν,
ἔστι γὰρ οὐλοµελές τε καὶ ἀτρεµὲς ἠδ΄ ἀτέλεστον
οὐδέ ποτ΄ ἦν οὐδ΄ ἔσται, ἐπεὶ νῦν ἔστιν ὁµοῦ πᾶν,
ἕν, συνεχές·

[In it are very many tokens that
what is, is uncreated and indestructible, alone, complete,
immovable and without end. Nor was it ever, nor will it be; for

now it is, all at once, a continuous one.]      trans.: J. Burnet
Η αγεννησία  αποδίδεται στο ὂν προκειμένου να απαλλαγεί από τη φθορά. Κάθε τι που γεννιέται είναι αναγκασμένο να φθαρεί, να πεθάνει. Από τη στιγμή που είναι απαλλαγμένο από τη γέννηση είναι απαλλαγμένο και από ό,τι αυτή συνεπάγεται. Ο Παρμενίδης ίσως επιδιώκει να αποδώσει στο ὂν μια ύπαρξη σ΄ένα αιώνιο παρόν, που δεν υπόκειται σε χρονικούς περιορισμούς και διαφοροποιήσεις
. Η βασική αυτή ιδιότητα του όντος, της αλήθειας την καθιστά προσβάσιμη στη γνώση αλλά και αιτιολογημένα αναγκαία για τη νοηματοδότηση της ζωής. Οι υπόλοιπες ιδιότητες, όπως η μη διαιρετότητα, η συνέχεια και η ακινησία υπηρετούν και αυτές κατά βάση την αιώνια σταθερότητα του είναι και την απαλλαγή του από τις μεταβολές και τη φθαρτότητα των φαινομένων. Η γνώση, λοιπόν έχει νόημα γιατί τροφοδοτείται από την αλήθεια, η οποία δεν ήταν άλλη χθες και άλλη θα είναι σήμερα, ούτε είναι άλλη σε αυτές τις συνθήκες και άλλη σε διαφορετικές, αλλά είναι μια, παντού και πάντοτε  η ίδια, και για αυτό τελικώς χαρακτηρίζεται και ως τέλεια.
 οὕνεκεν οὐκ ἀτελεύτητον τὸ ἐὸν θέµις εἶναι·
ἔστι γὰρ οὐκ ἐπιδεές· µὴ ἐὸν δ΄ ἂν παντὸς ἐδεῖτο.
Ταὐτὸν δ΄ ἐστὶ νοεῖν τε καὶ οὕνεκεν ἔστι νόηµα.
[35] Οὐ γὰρ ἄνευ τοῦ ἐόντος, ἐν ᾧ πεφατισµένον ἐστίν,
εὑρήσεις τὸ νοεῖν· οὐδ΄ ἦν γὰρ <ἢ> ἔστιν ἢ ἔσται
ἄλλο πάρεξ τοῦ ἐόντος, ἐπεὶ τό γε Μοῖρ΄ ἐπέδησεν
οὖλον ἀκίνητόν τ΄ ἔµεναι· τῷ πάντ΄ ὄνοµ΄ ἔσται,
ὅσσα βροτοὶ κατέθεντο πεποιθότες εἶναι ἀληθῆ,
[40] γίγνεσθαί τε καὶ ὄλλυσθαι, εἶναί τε καὶ οὐχί,
καὶ τόπον ἀλλάσσειν διά τε χρόα φανὸν ἀµείϐειν 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πεῖρας πύµατον, τετελεσµένον ἐστί
πάντοθεν, εὐκύκλου σφαίρης ἐναλίγκιον ὄγκῳ,
µεσσόθεν ἰσοπαλὲς πάντῃ· τὸ γὰρ οὔτε τι µεῖζον
[45] οὔτε τι βαιότερον πελέναι χρεόν ἐστι τῇ ἢ τῇ.
Οὔτε γὰρ οὐκ ἐὸν ἔστι, τό κεν παύοι µιν ἱκνεῖσθαι
εἰς ὁµόν, οὔτ΄ ἐὸν ἔστιν ὅπως εἴη κεν ἐόντος
τῇ µᾶλλον τῇ δ΄ ἧσσον, ἐπεὶ πᾶν ἐστιν ἄσυλον·
οἷ γὰρ πάντοθεν ἶσον, ὁµῶς ἐν πείρασι κύρει.

[Wherefore it is not permitted to what is to be infinite; for it is in
need of nothing; while, if it were infinite, it would stand in need
of everything. It is the same thing that can be thought and for the
sake of which the thought exists;
35 for you cannot find thought without something that is, to
which it is betrothed. And there is not, and never shall be, any
time other, than that which is present, since fate has chained it
so as to be whole and immovable. Wherefore all these things are
but the names which mortals have given, believing them, to be
true –
40 coming into being and passing away, being and not being,
change of place and alteration of bright colour.

Where, then, it has its farthest boundary, it is complete on
every side, equally poised from the centre in every direction,
like the mass of a rounded sphere; for it cannot be greater or
45 smaller in one place than in another. For there is nothing
which is not that could keep it from reaching out equally, nor
is it possible that there should be more of what is in this place
and less in that, since it is all inviolable. For, since it is equal
in all directions, it is equally confined within limits.  trans.: J. Burnet

Με βάση τις αποδιδόμενες από τον Παρμενίδη ιδιότητες στον ον, στην αλήθεια, η παιδεία, η μάθηση και η παιδαγωγική, αλλά και κάθε γνήσια εκπαιδευτικής διαδικασία αποκτά οντολογικό έρμα, δηλαδή δε λαμβάνουν χώρα χάριν της ίδιας της ύπαρξής τους, αλλά χάριν της αλήθειας. Η παιδαγωγική με άλλα λόγια  καθίσταται βασικός άξονας της οντολογίας, αφού ο κύριος λόγος ύπαρξής της και ο τελικός στόχος της συνίσταται στη γνώση και μετάδοση της  αλήθειας του όντος, της μιας και μοναδικής αλήθειας. Η παιδαγωγική λοιπόν από μια διαδικασία μάθησης, από μια επιστήμη που στόχο έχει να συμβάλλει στην αποτελεσματικότερη μετάδοση της γνώσης, της ανάπτυξης των δεξιοτήτων  στους νέους, στα παιδιά, σύμφωνα και με το έτυμον του όρου, στον Παρμενίδη καθίσταται η βασιλική οδός που οδηγεί στην μια και μοναδική και αναλλοίωτη πραγματικότητα, στην αλήθεια. Στον Παρμενίδη η παιδαγωγική δεν περιορίζεται στη διαδικασία της μάθησης, αλλά επεκτείνεται και στην ίδια της την ουσία, στο οντολογικό περιεχόμενό της.
Η θεά διδάσκαλος εκτός από την αλήθεια θα προθυμοποιηθεί να υποδείξει στο νέο και τις γνώμες των ανθρώπων, που απέχουν από την αλήθεια - Χρεὼ δέ σε πάντα πυθέσθαι ἠμὲν Ἀληθείης εὐκυκλέος ἀτρεμὲς ἦτορ ἠδὲ βροτῶν δόξας, ταῖς οὐκ ἔνι πίστις ἀληθής.  [Meet it is that thou shouldst learn all things, as well the unshaken heart of persuasive truth, as the opinions of mortals in which is no true belief at all.]- αφού οι άνθρωποι σύμφωνα με τα λόγια της, B VI, 3-9, είναι δίβουλοι, δίγνωμοι και ταλαντεύονται μεταξύ αλήθειας και ψεύδους, μεταξύ του είναι και του φαίνεσθαι.
Πρώτης γάρ σ΄ ἀφ΄ ὁδοῦ ταύτης διζήσιος <εἴργω>,
αὐτὰρ ἔπειτ΄ ἀπὸ τῆς, ἣν δὴ βροτοὶ εἰδότες οὐδέν
[5] πλάττονται, δίκρανοι· ἀµηχανίη γὰρ ἐν αὐτῶν
στήθεσιν ἰθύνει πλακτὸν νόον· οἱ δὲ φοροῦνται.
κωφοὶ ὁµῶς τυφλοί τε, τεθηπότες, ἄκριτα φῦλα,
οἷς τὸ πέλειν τε καὶ οὐκ εἶναι ταὐτὸν νενόµισται
κοὐ ταὐτόν, πάντων δὲ παλίντροπός ἐστι κέλευθος.
[  I hold thee back from this first way of inquiry, and from this other also,
5 upon which mortals knowing naught wander in two minds; for
hesitation guides the wandering thought in their breasts, so that
they are borne along stupefied like men deaf and blind.
Undiscerning crowds, in whose eyes the same thing and not the
same is and is not, and all things travel in opposite directions! ]  trans.: J. Burnet
Ο λόγος που ο νέος πρέπει να τα μάθει όλα, και που η θεά  με ευχαρίστηση στο διδακτικό της έργο συμπεριλαμβάνει και τις πεπλανημένες σκέψεις και αναληθείς γνώμες των ανθρώπων είναι για να μπορεί ο νέος να τις κρίνει, να τις αξιολογεί και τελικώς να τις αποφεύγει ( B VII, 2-6).
ἀλλὰ σὺ τῆσδ΄ ἀφ΄ ὁδοῦ διζήσιος εἶργε νόηµα·
µηδέ σ΄ ἔθος πολύπειρον ὁδὸν κατὰ τήνδε βιάσθω,
νωµᾶν ἄσκοπον ὄµµα καὶ ἠχήεσσαν ἀκουήν
[5] καὶ γλῶσσαν, κρῖναι δὲ λόγῳ πολύδηριν ἔλεγχον
ἐξ ἐµέθεν ῥηθέντα.
[ And do thou restrain thy thought from this way of inquiry.
Nor let habit force thee to cast a wandering eye upon this
devious track, or to turn thither thy resounding ear or thy
5 tongue; but do thou judge the subtle refutation of their
discourse uttered by me.] trans.: J. Burnet


Η θεά δεν περιορίζεται στη διδασκαλία της στο τι πρέπει να κάνει ο μαθητής, αλλά και τι πρέπει να αποφεύγει, και τούτο γιατί γνωρίζει ότι ο νέος ζει μέσα στην αχλύ των φαινομένων, γεγονός που καθιστά εύκολη την παραπλάνησή του. Του επισημαίνει ότι όλα αυτά που αντιλαμβάνεται δια των αισθήσεων και μόνο, και όλες οι γνώμες των θνητών δεν είναι τίποτε άλλο παρά απλά ονόματα - τῷ πάντ΄ ὄνοµ΄ ἔσται, ὅσσα βροτοὶ κατέθεντο πεποιθότες εἶναι ἀληθῆ [Wherefore all these things are but the names which mortals have given, believing them, to be true.
] δηλαδή, επινοήματα των ανθρώπων, που απέχουν από την αλήθεια και την πραγματικότητα.
Γίνεται κατανοητό ότι όλο το διασωθέν σε αποσπάσματα φιλοσοφικό ποίημα του Παρμενίδη διακρίνεται από έναν καθαρά παιδαγωγικό προσανατολισμό που ενοποιεί την οντολογία, την πεμπτουσία της παρμενίδειας φιλοσοφικής σκέψης με την φιλοσοφία της παιδείας και την παιδαγωγική. Εν κατακλείδι και σχηματικώς, στο ποίημα, έχουμε να κάνουμε με δυο κεντρικά πρόσωπα, τη θεά σε ρόλο διδασκάλου και το φιλομαθή νέο, ίσως τον ίδιο τον ποιητή. Η θεά γνωρίζει την αλήθεια και ο μαθητής φλέγεται για να τη μάθει. Η θεά βαθύτατα ευχαριστημένη και για τη φιλομάθεια του νέου, αλλά και για την καλή του μοίρα να αναζητήσει τη γνώση, θα προθυμοποιηθεί να συμβάλλει στην εκπλήρωση της επιθυμίας του. Η θεά είναι σε θέση να ικανοποιήσει τη φιλομάθεια του νέου, γιατί γνωρίζει την αλήθεια και είναι διατεθειμένη να την μεταδώσει. Και τούτο το κάνει για την μεταγγίσει και ο ίδιος στους υπόλοιπους ανθρώπους που μαστίζονται από την άγνοια. Με άλλα λόγια τον προτρέπει να γίνει και αυτός δάσκαλός των ανθρώπων, όπως και αυτή στάθηκε δάσκαλός του. Η θεά προτρέπει το νέο να ακολουθήσει το δρόμο της αλήθειας, με το νου, και να αποφύγει τον α-νόητο δρόμο του ψεύδους και της φαινομενικότητας. Τον καλεί να απομακρυνθεί από τις γνώμες των ανθρώπων, να μην παρασύρεται από τα φαινόμενα και τη συνήθεια και να ασκεί κριτική σε όσα οι αισθήσεις του παρουσιάζουν.
Συμπεραίνεται ότι η οντολογία του Παρμενίδη με τον σαφή και απόλυτο προσδιορισμό της ουσίας του όντος, δηλαδή της αλήθειας, κατέστη η αιτία της θεμελίωσης σε οντολογικά θεμέλια και της επιστήμης της παιδαγωγικής. Δε θα ήταν πολύ τολμηρό εάν θεωρούσαμε τον Παρμενίδη, ως τον πρώτο μεγάλο παιδαγωγό της αρχαιότητας. Το γεγονός ότι ο Ρουσσώ στο έργο του Αιμίλιος χαρακτηρίζει τον Πλάτωνα ως πρωτεργάτη της παιδαγωγικής
, δεν είναι άσχετο με την επίδραση που άσκησε το έργο του Παρμενίδη στον Πλάτωνα καθώς και ο μεγάλος σεβασμός που έτρεφε ο Πλάτων για τον Προσωκρατικό φιλόσοφο, κάτι που φανερώνει και ο ομώνυμος διάλογος που του αφιέρωσε. Το καταπληκτικό επίσης, είναι ότι ο λόγος του Παρμενίδη περί της ουσίας της παιδαγωγικής είναι  επίκαιρος περισσότερο από ποτέ, και τούτο γιατί όλες οι εκπαιδευτικές διαδικασίες και στις τρεις βαθμίδες της εκπαίδευσής  μας  έχουν εγκλωβιστεί στην εξειδίκευση και στη μονομέρεια, έχοντας απωλέσει το βασικό προσανατολισμό τους, που είναι αναζήτηση και η κατάκτηση της μιας και μοναδικής αλήθειας. Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνεται από το δραματικό αδιέξοδο  που έχουμε οδηγηθεί και με τη συμβολή της επιστήμης και της τεχνολογίας και φυσικά των πιο εξελιγμένων εκπαιδευτικών συστημάτων. Κανένας δεν αμφισβητεί την τεράστια πρόοδο που έχει κάνει η ανθρωπότητα, χάριν της συμβολής της επιστήμης και της εκπαίδευσης, κανένας επίσης δεν μπορεί να αγνοήσει τα τεράστια σύγχρονα προβλήματα και το δραματικό αδιέξοδο που έχουμε εσχάτως περιέλθει. Τι είναι αυτό που τελικώς λείπει από την εποχή μας; Και πώς θα μπορούσε να συμβάλει η παιδαγωγική στην αντιμετώπιση αυτού του καίριου ζητήματος; Όπως είχε διατυπώσει και ο Αϊνστάιν, ζούμε στην εποχή των τέλειων μέσων και των συγκεχυμένων σκοπών. Με άλλα λόγια έχουμε τα μέσα να κατορθώσουμε τα πάντα, εκτός από το να πορευθούμε στο δρόμο του αλήθειας, και τούτο γιατί, τη γνήσια παιδαγωγία την έχει αντικαταστήσει ο ωφελιμισμός και η χρησιμοθηρία. Ο Παρμενίδης λοιπόν θεμελιώνοντας  οντολογικά την παιδαγωγική, μας έδειξε και συνεχίζει να μας δείχνει τον ένα και μοναδικό δρόμο κάθε υγιούς παιδαγωγίας, που οδηγεί εκ του ασφαλούς στο όντως ον, στην αλήθεια, στον απώτατο στόχο και κατά Πλάτωνα του ανθρώπου
, που είναι σε θέση να κάνει το έλλογο ον είτε ως παιδαγωγούντα, είτε ως παιδαγωγούμενο, πραγματικά και αιώνια ευτυχισμένο.  
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